
Bible Verse – Week 1
English 1 John 1:5

Here is the message we have heard from him and announce to you. God is light. There is no

darkness in him at all.

Arabic

Dari

Farsi

Fon 1 JǍAN 1:5

Wɛn e mǐ se ɖo Jezu Klísu nu, bó ɖo dǐdó mi wɛ ɔ́ wɛ nyí ɖɔ Mawu nyí wěziza, bɔ zǐnflú ɖěbǔ ɖo

wǔ tɔn ǎ.

French 1 Jean 1:5

Or, le message que nous avons reçu de lui, et que nous vous annonçons, c'est que Dieu est

lumière, et qu'en lui il n'y a point de ténèbres.

Haitian Creole 1 Jean 1:5

Men nouvèl nou te tande nan bouch Jezikri a, nouvèl m'ap fè nou konnen an: Bondye se limyè.

Pa gen fènwa nan Bondye.



Kirundi YOHANA RYA MBERE 1:5

Ubu ni bwo butumwa twumvise bwavuye kuri we, tukabubabwira, yuko Imana ari umuco, kandi

muri yo ko hatagira umwiza na mukeya.

Lingala 1 JEAN 1:5

Oyo ezali Sango toyokaki epai na ye mpe tozali koyebisa bino : Nzambe azali moi ; mpe kati na

ye, molili ezali ata moke te.

Nepali यहून्नाको पहिलो पत्र 1

जनु सन्‍देश हामीले उहाँबाट सनु्‍यौं र तिमीहरूलाई सनुाउँछौं, त्‍यो यही हो, कि परमेश्‍वर ज्‍योति हुनहुुन्‍छ, र
उहाँमा कत्ति पनि अधँ्‍यारो छैन।

Spanish 1 Juan 1:5

Y este es el mensaje que hemos oído de El y que os anunciamos: Dios es luz, y en El no hay

tiniebla alguna.

Swahili 1 Jan 1:5

Na hii ndiyo habari tuliyoisikia kwake, na kuihubiri kwenu, ya kwamba Mungu ni nuru, wala giza

lo lote hamna ndani yake.

Urdu



Bible Verse – Week 2
English 2 Peter 1:19

We also have the message of the prophets. This message can be trusted completely. You must

pay attention to it. The message is like a light shining in a dark place. It will shine until the day

Jesus comes. Then the Morning Star will rise in your hearts.

Arabic

Dari

Farsi

Fon 2 PIYƐ́Ɛ 1:19

Énɛ́ ɔ́ zɔ́n bɔ mǐ lɛ́ ɖó jiɖiɖe dó wɛn e gbeyíɖɔ Mawu tɔn lɛ́ɛ dó ɔ́ wú ganjí. Ényí mi wlí tó wú

ganjí ɔ́, é ná nyɔ́, ɖó é cí zogbɛ́n e ɖo ɖɛ̌ ɖi wɛ ɖo zǐnflú mɛ káká bɔ ayǐ ná hɔ́n, bɔ sunví zǎnzǎn

tɔn ná ná wěziza dó ayi mitɔn mɛ ɔ́ ɖɔhun.



French 2 Pierre 1:19

Et nous tenons pour d'autant plus certaine la parole prophétique à laquelle vous faites bien de

prêter attention comme à une lampe qui brille dans un lieu obscur, jusqu'à ce que le jour

commence à poindre, et que l'étoile du matin se lève dans vos cœurs.

Haitian Creole 2 PYÈ 1:19

Sa fè n vin gen plis konfyans nan pawòl pwofèt yo. Nou byen fè, lè n bay pwofesi yo anpil

enpòtans. Yo tankou yon lanp k ap klere yon kote ki fè nwa, jouk li prèske jou, tankou lè zetwal

bajou kase a pote plis limyè nan kè nou.

Kirundi 2 PETERO 1:19

Ariko turafise ijambo ryavugishijwe, ryarakomejwe kurushiriza. Mugira neza ko murishirak’

umutima, ni nk’ itara ryākira ahacuze umwiza, rigakesha ijoro, rikageza ah’ ikinyenyeri co mu

gaturuturu kizobandurira mu mitima yanyu:

Lingala 2 PETELO 1:19

Tozali lisusu kondima bosolo ya maloba ya basakoli oyo, bozali solo kosala malamu wana bozali

kotia makanisi na bino kati na yango lokola na mwinda oyo ezali kopela kati na esika ya molili,

kino tongo etana mpe monzoto ya tongo engenga kati na mitema na bino.

Nepali पत्रसुको दोस्रो पत्र 1:19

हामीसित भएका अगमवक्ताहरूको वचन अझ निश्‍चित भएको छ। झिसमिसे उज्‍यालो नहोउञ्‍जेल र
तिमीहरूका हृदयमा बिहानको तारा नउदाउञ्‍जेल अन्‍धकारमा बलिरहेको दियोलाई झैँ तिमीहरूले त्‍यस
वचनलाई ध्‍यान दियौ भने असल गर्नेछौ।

Spanish 2 Pedro 1:19

Esto ha venido a confirmarnos la palabra de los profetas, a la cual ustedes hacen bien en prestar

atención, como a una lámpara que brilla en un lugar oscuro, hasta que despunte el día y salga el

lucero de la mañana en sus corazones.

Swahili 2 PETRO 1:19

Tena, ujumbe wa manabii watuthibitishia jambo hilo; nanyi mwafanya vema kama mkiuzingatia,

maana ni kama taa inayoangaza mahali penye giza mpaka siku ile itakapopambazuka na

mwanga wa nyota ya asubuhi utakapong'ara mioyoni mwenu.



Urdu



Bible Verse – Week 3
English John 8:12

Jesus spoke to the people again. He said, “I am the light of the world. Anyone who follows me

will never walk in darkness. They will have that light. They will have life.”

Arabic

Dari

Farsi

Fon JǍAN 8:12

Jezu lɛ́ jɛ nǔ kplɔ́n mɛ lɛ́ɛ jí ɖo sinsɛnxɔ mɛ, bo ɖɔ nú yě ɖɔ: “Nyɛ wɛ nyí wěziza gbɛ ɔ́ tɔn; mɛ e

xwedó mì ɔ́ na gbɔn zǐnflú mɛ gbeɖé ǎ, lo ɔ́ é ná mɔ wěziza e nɔ ná gbɛ jɔ gbɛ mɛ é.”

French SELON JEAN 8:12

Jésus leur dit encore : C’est moi qui suis la lumière du monde ; celui qui me suit ne marchera

jamais dans les ténèbres, mais il aura la lumière de la vie.



Haitian Creole: JAN 8:12

Jezi  pale ankò ak foul moun yo, li di:

— Se mwen menm ki limyè k'ap klere tout moun ki sou latè. Moun ki swiv mwen va gen limyè ki

bay lavi a. Yo p'ap janm mache nan fènwa.

Kirundi YOHANA 8:12

Yesu yongera kubabgira, ati Jewe nd’ umuco w’isi, ūnkurikira nta ho azogenda mu mwiza, arikw

azogira umuco w’ubugingo.

Lingala YOANE 8:12

Yesu alobaki lisusu na bato :

— Nazali pole ya mokili ; moto nyonso oyo alandaka Ngai akotikala kotambola kati na molili te,

kasi akozwa pole ya bomoi.

Nepali यहून्नाको ससुमाचार 8:12

येशलेू फेरि तिनीहरूलाई भन्‍नभुयो, “म संसारको ज्‍योति हँु। मलाई पछ्याउने अन्‍धकारमा हिड्‌डुल गर्नेछैन,

तर त्‍यसले जीवनको ज्‍योति पाउनेछ।”

Spanish Juan 8:12

Una vez más Jesús se dirigió a la gente, y les dijo:

—Yo soy la luz del mundo. El que me sigue no andará en tinieblas, sino que tendrá la luz de la

vida.

Swahili Yohana Mlango 8:12

Basi Yesu akawaambia tena akasema, Mimi ndimi nuru ya ulimwengu, yeye anifuataye

hatakwenda gizani kamwe, bali atakuwa na nuru ya uzima.

Urdu



Bible Verse – Week 4
English 2 Corinthians 4:4

The god of this world has blinded the minds of those who don’t believe. They can’t see the light

of the good news that makes Christ’s glory clear. Christ is the likeness of God.

Arabic

Dari

Farsi

Fon 2 KƆLƐ́NTINU 4:4

Yě ɖi nǔ ǎ; ɖó gǎn nyanya gbɛ élɔ́ tɔn ɔ́ va nukún ayixa yětɔn. Mawu gbɛ élɔ́ tɔn énɛ́ nɔ lɔn nú

yě ná mɔ wěziza e Wɛn Ɖagbe e ɖɔ xó dó susu Klísu tɔn wú ɔ́ nɔ ná mɛ é ǎ. Klísu ɔ́ wɛ nyí

akpajlɛ́ Mawu tɔn titewungbe ɔ́.

French SECONDE AUX CORINTHIENS 4:4

--pour les gens sans foi dont l’intelligence a été aveuglée par le dieu de ce monde, de sorte

qu’ils ne voient pas resplendir la bonne nouvelle de la gloire du Christ, qui est l’image de Dieu.

Haitian Creole 2 KORENT 4:4

Yo  pa kwè paske sa yo pran pou Bondye nan lemonn lan bouche lespri yo. Li enpoze yo wè

limyè bòn nouvèl la. Se bòn nouvèl sa a ki fè nou konnen pouvwa Kris la, li menm ki pòtre

Bondye.



Kirundi 2 AB’I KORINTO 4:4

ni bo batizera, bamwe imana y’iki gihe yahumye imitima, ng’umuco ntubākire w’ ubutumwa

bg’ubgiza bga Kristo, ni we shusho y’Imana

Lingala 2 BAKOLINTO 4:4

ba-oyo bazangi kondima, ba-oyo mayele na bango ebebisama na nzambe ya mokili oyo, mpo ete

bamona te pole ya Sango Malamu oyo emonisaka nkembo ya Klisto oyo azali elilingi ya Nzambe.

Nepali कोरिन्थीहरूलाई पावलको दोस्रो पत्र 4

तिनीहरूका विषयमा भनौं भने ख्रीष्‍ट, जो परमेश्‍वरको रूप हुनहुुन्‍छ, उहाँको महिमाको ससुमाचार
तिनीहरूले नदेखनू‌् भनेर यस संसारको देवले अविश्‍वासीहरूको समझलाई अन्‍धो तलु्‍याइदिएको छ।

Spanish 2 CORINTIOS 4:4

El dios de este mundo ha cegado la mente de estos incrédulos, para que no vean la luz del

glorioso evangelio de Cristo, el cual es la imagen de Dios.

Swahili 2 WAKORINTHO 4:4

Hao hawaamini kwa sababu yule mungu wa ulimwengu huu amezitia giza akili zao wasipate

kuuona wazi mwanga wa Habari Njema ya utukufu wa Kristo, ambaye ni mfano kamili wa

Mungu.

Urdu



Bible Verse – Week 5
English John 12:46

I have come into the world to be its light. So no one who believes in me will stay in darkness.

Arabic

Dari

Farsi

Fon JǍAN 12:46

Nyɛ ɔ́, un wá gbɛ ɔ́ mɛ wěziza ɖɔhun, bónú mɛ e ɖi nǔ nú mì ɔ́ ma nɔ zǐnflú mɛ ó.

French SELON JEAN 12:46

Moi, la lumière, je suis venu dans le monde, pour que quiconque met sa foi en moi ne demeure

pas dans les ténèbres.

Haitian Creole JAN 12:46

Mwen menm, mwen vini pou m yon limyè pou lemonn, pou nenpòt moun ki kwè nan mwen pa

rete nan fènwa.

Kirundi YOHANA 12:46

Naje mw isi nd’ umuco, kugira ng’ ūnyizera wese ntaz’ agume mu mwiza.



Lingala YOANE 12:46

Ngai, pole, nayaki kati na mokili mpo ete moto nyonso oyo akondima Ngai azala lisusu te kati na

molili.

Nepali यहून्नाको ससुमाचार 12

म संसारमा ज्‍योति भएर आएको छु, ताकि ममाथि विश्‍वास गर्ने अन्‍धकारमा नरहोस‌्।

Spanish Juan 12:46

Yo soy la luz que ha venido al mundo, para que todo el que crea en mí no viva en tinieblas.

Swahili YOHANE 12:46

Mimi ni mwanga, nami nimekuja ulimwenguni ili wote wanaoniamini wasibaki gizani.

Urdu



Bible Verse – Week 6
English 2 Timothy 1:10

It has now been made known through the coming of our Savior, Christ Jesus. He has broken the

power of death. Because of the good news, he has brought life out into the light. That life never

dies.

Arabic

Dari

Farsi

Fon 2 TIMƆTÉE 1:10

Amɔ̌ din ɔ́, é wá ɖe xlɛ́ mǐ gbɔn Mɛhwlɛ́ngántɔ́ mǐtɔn Klísu Jezu sín wǐwá jí. É wɛ nyí mɛ e hu acɛ
nú kú, bó sɔ́ Wɛn Ɖagbe dó ɖe jɔmakúgbɛ xlɛ́ mǐ é.

French 2 TIMOTHÉE 1:10

Et maintenant elle a été révélée par la venue de notre Sauveur Jésus-Christ. Il a brisé la

puissance de la mort et, par l’Evangile, a fait resplendir la lumière de la vie et de l’immortalité.



Haitian Creole 2 TIMOTE 1:10

Kounyeya, li  fè nou konnen favè sa a avèk Jezikri, Sovè nou, ki te vini an. Paske, Jezikri kraze

pouvwa lanmò te genyen an. Avèk bòn nouvèl la, li fè lavi ki p'ap fini nan lanmò a parèt aklè.

Kirundi 2 TIMOTEYO 1:10

ariko none bgaseruwe n’ukuboneka kw’Umukiza wacu Kristo Yesu, yahinduye urupfu ubusa,

ubugingo no kutagipfa akabiserurisha ubutumwa bgiza.

Lingala 2 TIMOTE 1:10

Nzokande ngolu yango emonani sik’oyo na nzela ya koya ya Yesu-Klisto, Mobikisi na biso, oyo

asilisaki nguya ya kufa mpe atalisaki bosolo ya bomoi ya seko na nzela ya Sango Malamu.

Nepali तिमोथीलाई पावलको दोस्रो पत्र 1

जनु अनगु्रह अब हाम्रा मकु्तिदाता ख्रीष्‍ट येशकूो आगमनद्वारा प्रकट गर्नुभएको छ। उहाँले मतृ्‍यलुाई नाश
गरेर जीवन र अविनाशलाई ससुमाचारद्वारा प्रकाशमा ल्‍याउनभुयो।

Spanish 2 TIMOTEO 1:10

y ahora lo ha revelado con la venida de nuestro Salvador Cristo Jesús, quien destruyó la muerte

y sacó a la luz la vida incorruptible mediante el evangelio.

Swahili 2 TIMOTHEO 1:10

lakini imefunuliwa kwetu sasa kwa kuja kwake Mwokozi wetu, Yesu Kristo. Yeye amekomesha

nguvu za kifo, na kwa njia ya Habari Njema akadhihirisha uhai usio na kifo.

Urdu



Bible Verse - Week 7
English Revelation 22:5

There will be no more night. They will not need the light of a lamp or the light of the sun. The

Lord God will give them light. They will rule for ever and ever.

Arabic

Dari

Farsi

Fon NǓƉEXLƐ́MƐ 22:5

Zǎn sɔ́ ná nɔ kú ǎ; yě sɔ́ ná ba wěziza zogbɛ́n tɔn ǎ; yě ka sɔ́ ná ba wěziza hwe tɔn ǎ, ɖó Aklúnɔ
Mawu ná gba wěziza tɔn kɔn nyi yě jí, bɔ yě ná ɖu axɔ́sú káká sɔ́yi.

French Apocalypse 22:5

Il n'y aura plus de nuit, et ils n'auront besoin ni de la lumière d'une lampe, ni de celle du soleil,

parce que le Seigneur Dieu répandra sur eux sa lumière, et ils régneront pour toujours.

Haitian Creole Revelasyon 22:5

P'ap janm fè nwit ankò. Moun yo p'ap bezwen ni limyè lanp ni limyè solèy, paske Mèt la,

Bondye, va klere yo, li va yon limyè pou yo. Lè sa a y'a gouvènen pou tout tan.



Kirundi IVYAHISHURIWE YOHANA 22:5

Nta joro rizoba rikiriho, kandi ntibazorinda kubonesherezwa n’ itara canke kwākirwa n’izuba,

kuk’ Umwami Imana ari yo izobākira, kandi bazoba abami ibihe bitazoshira

Lingala Emoniseli 22:5

Butu ekozala lisusu te. Bakozala na posa te ya pole ya mwinda to ya moyi, pamba te Nkolo

Nzambe akongengisa bango na pole na Ye. Mpe bakokonza seko na seko.

Nepali यहून्नालाई भएको प्रकाश 22:5

त्यहाँ फेरि रात पर्ने छैन। मानिसहरूलाई सरू्यको प्रकाशको आवश्यकता पर्ने छैन। परमप्रभ ुपरमेश्वरले
तिनीहरूलाई प्रकाश दिनेछन।् अनि तिनीहरूले सदासर्वदा राजाहरूले जस्त ैशासन गर्नेछन।्

Spanish Apocalipsis 22:5

Ya no habrá noche; no necesitarán luz de lámpara ni de sol, porque el Señor Dios los alumbrará.

Y reinarán por los siglos de los siglos.

Swahili Ufunuo 22:5

Usiku hautakuwako tena, wala hawatahitaji mwanga wa taa au wa jua, maana Bwana Mungu

atawaangazia, nao watatawala milele na milele.

Urdu



Bible Verse – Week 8
English Psalm 42:1-2

A deer longs for streams of water. God, I long for you in the same way. I am thirsty for God. I am

thirsty for the living God. When can I go and meet with him?

Arabic 42:1-2 المَزاميرُ

لُيَشتاقُكما اللهُياإلَيكَنَفسيتشتاقُهكذاالمياهِ،جَداوِلِإلَىالإيَّ .

اِللهإلَىنَفسيعَطِشَتْ ،

.الإلهِإلَى اِلله؟قدُّامَوأتَراءَىأجيءُمَتَىالحَيِّ

Dari 42:1-2 مزامیر

شدیداشتیاقهممنجانخداایهمچناندارد،اشتیاقشدتآبنهرهایبرایآهوچنانکه

خداحضوربهوبیایمکیکهزنده.خدایتشنۀخداست،تشنۀمنجان2دارد. توبرای

شومحاضر .

Farsi 42:1-2 مزامير

داردتوبرایشديداشتياقمنجانخدا،ایهمچناندارد،اشتياقآبنهرهایبرایآهوچنانكه .

اووبروماوحضوربهمی‌توانمكیزنده!خدایتشنهٔخداست،تشنهٔمنجانآری،

كنم؟ستايشرا

Fon ƉƐHAN 42:1-2

Hanjigbɛ́gán ɔ́ sín hanjiwéma mɛ wɛ han élɔ́ ɖe. Kolée ví súnnu lɛ́ɛ sín han wɛ. Mawu ce, lě e

zungbɔ́ nɔ́ dlɔ́n dó tɔhwín gbɔn ɔ́, mɔ̌ ɖokpó ɔ́ wɛ nyɛ lɔ ɖo dlɔ̌ndlɔ́n dó we wɛ.

French PSAUMES 42:1-2

Comme une biche soupire après des courants d'eau, Ainsi mon âme soupire après toi, ô Dieu!

Mon âme a soif de Dieu, du Dieu vivant: Quand irai-je et paraîtrai-je devant la face de Dieu?

Haitian Creole SÒM 42:1-2

Menm  jan yon bèt anvi bwè dlo larivyè, se konsa mwen anvi wè ou, Bondye. Se  pa ti anvi

mwen pa anvi wè Bondye, Bondye ki vivan an. Kilè m'a va ale pou m adore Bondye lakay li?



Kinyarwanda (Kirundi) Zaburi 42:1-2

Zaburi y'umuyobozi w'abaririmbyi. Ni igisigo gihanitse cy'abaririmbyi bakomoka kuri Kōra.

Nk'uko imparakazi igira inyota igashaka amazi, Mana, ni ko nanjye nkugirira inyota nkagushaka.

Lingala BANZEMBO 42:1-2

Ndenge mbuli eyokaka posa ya komela mayi, ndenge wana mpe molimo na ngai ezali na posa na

Yo, Nzambe. Molimo na ngai ezali na posa ya Nzambe, ya Nzambe na bomoi. Tango nini nakoki

kokende, mpe tango nini nakoki kokutana na Nzambe ?

Nepali भजनसंग्रह 42:1-2

जसरी हरिणले खोलाका पानीको तषृ्‍णा गर्दछ, त्‍यसरी न,ै हे परमेश्‍वर, मेरो प्राणले तपाईंको तषृ्‍णा गर्दछ।

मेरो प्राण परमेश्‍वरको निम्‍ति, जीवित परमेश्‍वरको निम्‍ति तिर्खाउँछ। म कहिले गएर परमेश्‍वरलाई भेटँू?

Spanish SALMO 42:1-2

Cual ciervo jadeante en busca del agua, así te busca, oh Dios, todo mi ser. Tengo sed de Dios, del

Dios de la vida. ¿Cuándo podré presentarme ante Dios?

Swahili ZABURI 42:1-2

Kama paa atamanivyo maji ya kijito, ndivyo ninavyokutamani, ee Mungu wangu! Naona kiu ya

Mungu, kiu ya Mungu aliye hai. Nitafika lini kwake na kuuona uso wake?

Urdu



Bible Verse – Week 9
English

But anyone who drinks the water I give him will never be thirsty. In fact, the water I give him will

become a spring of water in him. It will flow up into eternal life. – John 4:14

Arabic

Dari

Farsi

Fon JǍAN 4:14

Mɛ e ka ná nu sin e nyɛ ná ná ɛ ɔ́, kɔ sɔ́ ná xú i gbeɖé ǎ. Sin e nyɛ ná ná ɛ ɔ́, ná húzú tɔjɔtɛn e

mɛ sin e nɔ ná gbɛ mavɔ mavɔ mɛ é ná nɔ sa sín é.”

French Jean 4:14

celui qui boira de l’eau que, moi, je lui donnerai, celui-là n’aura jamais soif : l’eau que je lui

donnerai deviendra en lui une source d’eau qui jaillira pour la vie éternelle.



Haitian Creole Jan 4:14

Men, moun ki va bwè nan dlo m'ap ba li a, li p'ap janm swaf dlo ankò. Paske, dlo m'ap ba li a ap

tounen yon sous dlo nan li k'ap ba li lavi ki p'ap janm fini an.

Kirundi Yohana 4:14

arik’ ūnywa amazi nzomuha, ntazoba akigira inyota na mba gushitsa ibihe vyose, arikw amazi

nzomuha azohinduka muri we imbizi y’amazi yiburuka azana ubugingo budashira.

Lingala Yoane 4:14

kasi moto oyo akomela mayi oyo Ngai nakopesa ye akoyoka lisusu posa ya mayi te : mayi oyo

Ngai nakopesa ye ekokoma kati na ye lokola etima ya mayi oyo ekawukaka te mpe etiolaka kino

na bomoi ya seko.

Nepali यहून्‍ना 4:14

तर जस-जसले मलेै दिने पानी पिउँछ त्‍यो कहिल्‍य ैतिर्खाउनेछैन। जनु पानी म त्‍यसलाई दिनेछु, त्‍यो
त्‍यसमा अनन्‍त जीवनको निम्‍ति उम्रिरहने पानीको मलू बन्‍नेछ!”

Spanish Juan 4:14

pero el que beba del agua que yo le daré no volverá a tener sed jamás, sino que dentro de él

esa agua se convertirá en un manantial del que brotará vida eterna.

Swahili Yohane 4:14

Lakini atakayekunywa maji nitakayompa mimi, hataona kiu milele. Maji nitakayompa yatakuwa

ndani yake chemchemi ya maji ya uhai na kumpatia uhai wa milele.”

Urdu



Bible Verse – Week 10
English

“Come, all you who are thirsty. Come and drink the water I offer to you. You who do not have

any money, come. Buy and eat the grain I give you. Come and buy wine and milk. You will not

have to pay anything for it.” – Isaiah 55:1

Arabic

Dari

Farsi

Fon EZAYÍI 55:1

Mawu ɖɔ: “Mi mɛ e kɔ xú lɛ́ɛ mi, sin ɖíe, mi bǐ ní wá! Mi na bo ma ɖó akwɛ́ ǎ hǔn, mi wá.   Mi

wá yí nǔɖuɖu; vɔ̌nu wɛ. Mi wá yí vɛ̌ɛn kpó nyibúnɔ́sin kpó. É byɔ́ ɖɔ mi na hɛn akwɛ́ ǎ, é ká byɔ́
ɖɔ mi ná sú axɔ́ ǎ.



French ÉSAÏE 55:1

Holà, vous tous qui avez soif, voici de l'eau, venez. Même sans argent, venez; prenez de quoi

manger, c'est gratuit; du vin ou du lait, c'est pour rien.

Haitian Creole Ezayi 55:1

Vini non, nou tout ki swaf. Men  dlo! Vini non, nou tout ki pa gen lajan, nou mèt vini. Achte

manje pou nou manje. Nou pa bezwen lajan! Achte bwason ak lèt pou nou bwè. Nou pa bezwen

peye!

Kinyarwanda (Kirundi) Ezayi 55:1

Abafite inyota mwese nimuze mbahe amazi, abadafite amafaranga namwe nimuze. Nimuze

murye kandi munywe nta kiguzi, nimuze munywe divayi n'amata.

Lingala Ezayi 55:1

« Bino nyonso oyo bozali na posa ya komela, boya, boya na esika oyo mayi ezali ; ezala bino oyo

bozali na mbongo te, boya kosomba mpe kolia ; boya kosomba vino mpe miliki : ezali ya ofele,

ya kosomba na mbongo te !

Nepali यशयैा 55:1

“हे सब ैतिर्खाउने हो, आओ, पानीनेर आओ। अनि तिमीहरू रुपियाँ नहुने पनि आओ र किनेर खाओ। आओ,

विनापसैा र विनादाम दाखमद्य र दधू किन।

Spanish ISAÍAS 55:1

»¡Vengan a las aguas todos los que tengan sed! ¡Vengan a comprar y a comer los que no tengan

dinero! Vengan, compren vino y leche sin pago alguno.

Swahili Isaya 55:1

“Haya! Kila mwenye kiu na aje kwenye maji! Njoni, nyote hata msio na fedha; nunueni ngano

mkale, nunueni divai na maziwa. Bila fedha, bila gharama!

Urdu



Bible Verse – Week 11
English

“My people have sinned twice. They have deserted me, even though I am the spring of water

that gives life. And they have dug their own wells. But those wells are broken. They can’t hold

any water. – Jeremiah 2:13

2:13 Arabic

2:13 Dari

2:13 Farsi

Fon JELEMÍI 2:13

Hwɛ hǒxo wɛ togun ce hu: yě jǒ nyɛ mɛ e nyí tɔjɔtɛn e mɛ sin e nɔ ná gbɛ mɛ ɔ́ nɔ sa sín ɔ́ dó,

bó yi kun sitɛ́nu; sitɛ́nu lɛ́ɛ bǐ ká gba, ɖě nɔ́ hɛn sin ǎ.”



French JÉRÉMIE 2:13

Mon peuple a commis une double faute: il m'a abandonné, moi la source d'eau vive, pour se

creuser des citernes; et ce sont des citernes fissurées, incapables de retenir l'eau!” »

Haitian Creole Jeremi 2:13

Paske  pèp mwen an fè yon doub peche: Yon bò, yo vire do ban mwen, mwen menm ki bon sous

dlo fre a. Yon lòt bò, y'al fè rezèvwa pou dlo, epi yon rezèvwa koule, li pa menm ka kenbe tak

dlo.

Kinyarwanda (Kirundi) Yeremiya 2:13

“Koko rero ubwoko bwanjye bwakoze amakosa abiri: baranyimūye nubwo ndi isōko y'amazi

y'ubugingo, bifukuriye amariba yabo bwite, bifukuriye amariba atobotse atabika amazi.”

Lingala Jeremi 2:13

« Bato na Ngai basali masumu mibale : Basundoli Ngai oyo nazali etima ya bomoi, mpe batimoli

bango moko mabulu ya mayi, mabulu oyo ekawukaka noki.

Spanish JEREMÍAS 2:13

»Dos son los pecados que ha cometido mi pueblo: Me han abandonado a mí, fuente de agua

viva, y han cavado sus propias cisternas, cisternas rotas que no retienen agua.

Swahili Yeremia 2:13

Maana, watu wangu wametenda maovu mawili; wameniacha mimi niliye chemchemi ya maji ya

uhai, wakajichimbia visima vyao wenyewe, visima vyenye nyufa, visivyoweza kuhifadhi maji.
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Bible Verse – Week 12
English

Does anyone believe in me? Then, just as Scripture says, streams of living water will flow from

inside him. – John 7:38

Arabic

Dari

Farsi

Fon JǍAN 7:38

Lě e Mawuxówéma ɔ́ ko ɖɔ gbɔn ɔ́, mɛ e ɖi nǔ nú mì ɔ́, ná húzú tɔjɔtɛn e mɛ sin e nɔ ná gbɛ mɛ
ɔ́ nɔ sa sín é.”

French Jean 7:38

“Celui qui croit en moi, des fleuves d'eau vive jailliront de son cœur”, comme dit l'Écriture.

Haitian Creole Jan 7:38

Moun ki mete konfyans yo nan mwen, y'ap wè gwo kouran dlo k'ap bay lavi koule sòti nan kè yo,

jan sa ekri nan Liv la.

Kirundi Yohana 7:38

Ūnyizera, inzūzi z’amazi y’ubugingo zizotemba ziva mu nda yiwe, nk’ukw ivyanditswe bivuga.



Lingala Yoane 7:38

Moto oyo akondima Ngai, kolanda ndenge Makomi elobi, bibale ya mayi ya bomoi ekotiola wuta

kati na ye.

Spanish Juan 7:38

De aquel que cree en mí, como dice la Escritura, brotarán ríos de agua viva.

Swahili Yohane 7:38

Kama yasemavyo Maandiko Matakatifu: ‘Anayeniamini mimi, mito ya maji ya uhai itatiririka

kutoka moyoni mwake!’”
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Bible Verse – Week 13
English

Blessed is the person who obeys the law of the Lord. They don’t follow the advice of evil people.

They don’t make a habit of doing what sinners do. They don’t join those who make fun of the

Lord and his law. That kind of person is like a tree that is planted near a stream of water. It

always bears its fruit at the right time. Its leaves don’t dry up. Everything godly people do turns

out well. - Psalm 1:1, 3

Arabic

Dari

Farsi



Fon ƉƐHAN 1:1, 3

Nǔ nyɔ́ nú gbɛtɔ́ e ma nɔ xwedó nǔkplɔ́nmɛ mɛdídá lɛ́ɛ tɔn ǎ, bó ma nɔ́ dó hwɛhutɔ́ lɛ́ɛ gbɛ́ ǎ,

bó ma nɔ jínjɔ́n ayǐ xá mɛ e nɔ ɖɔ slǎmɛ Mawu wú lɛ́ɛ ǎ é.  Mɛ mɔ̌hunkɔtɔn cí atín e è tun nyi tɔ
tó ɔ́ ɖɔhun: hwe tɔn nu su ɔ́, é nɔ́ sɛ́n, ama tɔn lɛ́ɛ nɔ́ ɖo zǐnzɔ́n jí tɛgbɛ. Nǔ e é nɔ́ wa ɔ́ bǐ nɔ́
nyɔ́ n'i.

French Psaumes 1:1, 3

Heureux qui ne suit pas les conseils des gens sans foi ni loi, qui ne s'arrête pas sur le chemin de

ceux qui se détournent de Dieu, et qui ne s'assied pas avec ceux qui se moquent de tout! Il est

comme un arbre planté près d'un cours d'eau: il produit ses fruits quand la saison est venue, et

son feuillage ne perd jamais sa fraîcheur. Tout ce que fait cet homme est réussi.

Haitian Creole SÒM 1:1, 3

Ala bon sa bon pou moun ki pa koute konsèy mechan yo, ki pa swiv egzanp moun k'ap fè sa ki

mal, ki pa chita ansanm ak moun k'ap pase Bondye nan betiz, Li  tankou yon pyebwa yo plante

bò kannal dlo: Li donnen lè sezon l rive. Fèy li p'ap janm fennen. Tou sa l fè sòti byen.

Kinyarwanda (Kirundi) Zaburi 1:1, 3

Hahirwa umuntu wanga inama z'abagome, ntakurikize imigambi y'abanyabyaha, ntanagirane

ibiganiro n'abaneguranyi, Uwo ameze nk'igiti cyatewe hafi y'umugezi, gihora cyerera igihe

cyacyo, ibibabi byacyo ntibyigere biraba. Icyo akoze cyose kiramutunganira.

Lingala Banzembo 1:1, 3

Esengo na moto oyo alandaka te toli ya bato mabe, atelemaka te na nzela ya bato ya masumu,

mpe avandaka te esika moko na batioli. Azali lokola nzete oyo balona pene ya mayi, oyo ebotaka

mbuma na eleko na yango, mpe makasa na yango ekawukaka te ; misala na ye nyonso

etambolaka malamu.

Spanish Salmo 1:1, 3

Dichoso el hombre que no sigue el consejo de los malvados, ni se detiene en la senda de los

pecadores ni cultiva la amistad de los blasfemos. Es como el árbol plantado a la orilla de un río

que, cuando llega su tiempo, da fruto y sus hojas jamás se marchitan. ¡Todo cuanto hace

prospera!

Swahili Zaburi 1:1, 3

Heri mtu asiyefuata shauri la waovu, asiyeshiriki njia za wenye dhambi, wala kujumuika na

wenye dharau. Huyo ni kama mti uliopandwa kando ya vijito, unaozaa matunda kwa wakati

wake, na majani yake hayanyauki. Kila afanyalo hufanikiwa.
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Bible Verse – Week 14
English Revelation 21:6

He said to me, “It is done. I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End. I will give

water to anyone who is thirsty. The water will come from the spring of the water of life. It

doesn’t cost anything!

Arabic

Dari

Farsi

Fon NǓƉEXLƐ́MƐ 21:6

É lɛ́ ɖɔ: “É sɔgbe lo! Un nyí Alufa, bó nyí Omɛga; un nyí bǐbɛ́, bó nyí vivɔ. Un ná ná sin mɛ e

sinnugblá sin é, bɔ é ná nu vɔ̌nu ɖo fí e sin e nɔ ná gbɛ mɛ ɔ́ nɔ tɔ́n sín é.

French Apocalypse 21:6

Puis il me dit : C’en est fait ! Je suis l’Alpha et l’Oméga, le commencement et la fin. A celui qui a

soif, je donnerai, moi, à boire gratuitement à la source d’où coule l’eau de la vie.



Haitian Creole Revelasyon 21:6

Apre sa li di yo ankò: — Bon, tout bagay kaba. Mwen se A jiska Z. Mwen se konmansman,
mwen se finisman. Si yon moun swaf, m'a ba li bwè gratis nan sous dlo ki bay lavi a.

Kirundi IVYAHISHURIWE YOHANA 21:6

Kand’ irambarira, iti Karabaye. Ndi Alufa na Omega, itanguriro n’iherezo. Ūfise inyota nzomuha

kunywa kw isōko y’amazi y’ubugingo ku buntu.

Lingala EMONISELI 21:6

Alobaki na ngai lisusu : « Ekokisami. Nazali Alifa mpe Omega, Ebandeli mpe Suka. Na moto oyo

azali na posa ya mayi, nakopesa mayi ya ofele wuta na etima ya mayi ya bomoi.

Nepali यहून्नालाई भएको प्रकाश 21:6

उहाँ जो सिहंासनमा हुनहुुनथ्यो उहाँले मलाई भन्नभुयो, “अब सिद्धियो। म न ैअल्फा अनि ओमेगा, आदि
अनि अन्त हँु। म कुन ैपनि मानिस जो तिर्खाएको छ उसलाई जीवनका पानीको फोहराबाट सित्तमैा
दिनेछु।

Spanish Apocalipsis 21:6

También me dijo: «Ya todo está hecho. Yo soy el Alfa y la Omega, el Principio y el Fin. Al que

tenga sed le daré a beber gratuitamente de la fuente del agua de la vida.

Swahili Ufano 21:6

Kisha akaniambia, “Yametimia! Mimi ni Alfa na Omega, Mwanzo na Mwisho. Aliye na kiu

nitampa kinywaji cha bure kutoka katika chemchemi ya maji ya uhai

Urdu



Bible Verse - Week 15
English

God, you are my God. I seek you with all my heart. With all my strength I thirst for you in this

dry desert where there isn’t any water. – Psalm 63:1

Arabic

Dari

Farsi

Fon ƉƐHAN 63:1

Mawu, hwi wɛ nyí Mawu ce, bɔ un ɖo biba we wɛ; kɔ towe nɔ xú mì; nyi ɖésúnɔ ɔ́ bǐ ɖo biba we

wɛ, lě e sin nɔ jló ayǐkúngban xúxú é ɖɔhun.

French Psaumes 63:1

O Dieu, tu es mon Dieu ; je te cherche, j’ai soif de toi, je soupire après toi, dans une terre

desséchée et épuisée, faute d’eau.



Haitian Creole SÒM 63

Bondye,  se ou ki Bondye mwen. Jan manvi wè ou! Jan m'ap tann ou sa a! Se tout kò m k'ap

mande pou ou, tankou tè sèk nan solèy k'ap tann lapli.

Kinyarwanda (Kirundi) Zaburi 63:1

Mana, ni wowe Mana yanjye, ni wowe wenyine nshaka cyane, ndakwifuza ngufitiye inyota

n'umutima wanjye wose, dore ndi mu karere kazahajwe n'amapfa.

Lingala Banzembo 63:1

Oh Nzambe, ozali Nzambe na ngai ; nazali koluka Yo, molimo na ngai ezali na posa na Yo, bomoi

na ngai ezali na posa na Yo makasi, kati na mabele ekawuka mpe ezanga mayi.

Spanish Salmo 63:1

Oh Dios, tú eres mi Dios; yo te busco intensamente. Mi alma tiene sed de ti; todo mi ser te

anhela, cual tierra seca, extenuada y sedienta.

Swahili Zaburi 63:1

Ee Mungu, wewe u Mungu wangu, nami nakutafuta kwa moyo; roho yangu inakutamani kama

mtu mwenye kiu; nina kiu kama nchi kavu isiyo na maji.
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Bible Verse – Week 16
English

I will always guide you. I will satisfy your needs in a land baked by the sun. I will make you

stronger. You will be like a garden that has plenty of water. You will be like a spring whose water

never runs dry. - Isaiah 58:11

Arabic

Dari

Farsi

Fon EZAYÍI 58:11

Mawu Mavɔmavɔ ná nɔ́ xlɛ́ ali we hwebǐnu. A na bo ɖo axéko jí ɔ́, é ná nɔ́ ná nǔɖuɖu we; é ná

nɔ́ ná hlɔ̌nhlɔ́n we. A nǎ cí jikpá e sin kpé ɔ́ ɖɔhun, bó ná cí tɔjɔtɛn e ma nɔ mɛ gbeɖé ǎ é

ɖɔhun.



French ÉSAÏE 58:11

Le Seigneur restera ton guide; même en plein désert, il te rassasiera et te rendra des forces. Tu

feras plaisir à voir, comme un jardin bien arrosé, comme une fontaine abondante dont l'eau ne

tarit pas.

Haitian Creole Ezayi 58:11

Se tout tan Senyè a va moutre nou chemen pou nou pran, l'a rafrechi nanm nou nan tan

chechrès. L'a ban nou fòs ak kouray. N'a tankou yon jaden ki byen wouze, tankou yon sous dlo ki

pa janm chèch.

Kinyarwanda (Kirundi) Ezayi 58:11

Uhoraho azahora abayobora, azabahāza mu gihe cy'amapfa abakomeze. Muzaba nk'umurima

uvomererwa, muzaba nk'isōko idudubiza ntikame.

Lingala Ezayi 58:11

Yawe akotambolisa yo tango nyonso, akokokisa baposa na yo kati na mokili ekawuka mpe

akokembisa mikuwa na yo. Okozala lokola elanga oyo basopeli mayi, lokola liziba oyo mayi na

yango ekawukaka te.

Spanish ISAÍAS 58:11

El Señor te guiará siempre; te saciará en tierras resecas, y fortalecerá tus huesos. Serás como

jardín bien regado, como manantial cuyas aguas no se agotan.

Swahili Isaya 58:11

Mimi Mwenyezi-Mungu nitawaongozeni daima, nitatosheleza mahitaji yenu wakati wa

shida.Nitawaimarisha mwilini, nanyi mtakuwa kama bustani iliyomwagiliwa maji, kama

chemchemi ya maji ambayo maji yake hayakauki kamwe.
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